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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
S z e g e t  s z e g g e l .  (Végzet,)

III.
B ará tom ! Igen jó l érzem m agam at; a5 sors kegyes minden ol

dalról. Tegnap atyám Diíszsákyhoz kényszeriteít. m enni; pedig oda 
egyedül akartam  tévedni, mivel Tercsim e’ nyolezvan éves öregnek 
fogadott leánya. Nem is rettegtem  ok nélkül ; jó  atyáin ismét sze- 
leburdi fiaként m utatott-be öreg iskolás pajtásának. De öröm ! gon
dold csak ki nevét ezen nj tünem énynek! A ’ derék öreg így vála
szolt : „az  jó , ha tűz van a’ fiatalban; én is ollyan voltam, ’s oliyan 
len n ék ; mit ér ollyan lomha, mint T ercsám ; s z e g e t  s z e g g e l  
— szólít folytatólag — a’ kövezet is szikrázott patkóm alatt juratus 
koromban.“  — ’S több értélével némitotta atyám at. Egyszer ismét 
igy nyilatkozott ránezos inondókája: „igen örülök azon édes öcsém 
uram , hogy lassú Tercsám at orrabuktatássál oktatá fürgeségre; 
úgy k e ll; szeget szeggel; én a’ málékot kikaczagtam , össze vissza 
öklöztem tolongáskor; szeget szeggel; éljen , mozogjon kiki.“  — 
’S igy hármunk köztt folyt a’ beszéd, és tudod jobbára ollyan volt
ról ; pedig én csak jobban szeretem a’jelennek virágit szedni, vagy 
a ’ jövőről is m ost! — ’S mit szóllsz erre? D erék pecsétes kalapom
ról azt következtette , hogy jó  gazda vagyok ; már most csak meg
engedem , hogy mindennek (a ’ tyúkszemnek is) vagyon jó  oldala 
is. — Én ollyan nem egészen nyugodt voltam ; pedig a’ vidor kedvű 
házi ur helyeseket szegzett elő ; ’s végre is félve kim entein, ’s ah! 
T ercsit, mint első megpillantásakor, libakörben találtam. Képzelhe
ted , hogy a’ halk buri-buri kedvesebben hatott érzékeim re, mint 
bent a’ szeg-zápor. — Ő mosolylyal fogadott, ’s mintha el is pirult 
volna: de csuda-e, mikor orrhegyemről sugárzott vissza ügyessé
günk bélyege! En viszont örömemben helyet nem leltem : én is buri- 
bnrizni kezdék , ’s a’ gonosz sárgák szétfutottak törffazék-han- 
gomra. Tisztemben állott őket összecsőditeni; de a’ mászók közül 
vissza léptemben egyet agyon tiportam. Inkább még egyszer fölfor- 
dilfattam volna! Tercsi sa jn á lta , talán könyezett is; mivel én biz
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kerültem szemeit. Éppen legnagyobb habozással küzködtem . bocsá
nat-kérésre szókat kerestem ; ’s milly terv - zavaró lép-be a’ kapun? 
Yiharyné sodródott-be oldalaslag, mint a’ puttouyosok, csipelyéhez 
is fesztté kezeit. — Oda voltam. Igen alázoftan keze ufón nyu lék , 
m ondván: „bocsánatot kérek  Y iharyné asszonyság!“  — D e ő sza
vamba vág: „m it még Y iharyné? lánczos szedte tacskó já t, Yiba- 
ry u é?! Bagó rugja-ki szeles szem ét; csak házam felé pislogjon, le
töröm derekát! Nézd a’ pesti koszt minő hetyke! fizessen, m ert 
leránczigálom kön tösé t!“ — Tercsim  mámika-szóllitással hozzá csusz- 
logott, kezeit csipelyéről leemelte m egcsókoiásra; de még e’jám bor 
gerlét is nyakon vágta. Eddig fabáb voltam ; mindazáitai erre meg
indult hátráló erem ; féltem, harpyai (ezt: nem szivtam-be anyám te
jével) simogatásaitól. Egy fe rtá ly ig , ’s még egy ideig (m agyaro
san) pattogott, ’s teli torokkal. Képzelhetlenek hímzett nyelv-ka
nyarodásai; egészen felülhaladta ó a’ más efféle asszonyokat; a’ 
komáromi gesztenyésnék csak csiripelnek hozzá képest. Kazalokról 
nézték a’ fávuliak, mit az utszai röhögök köztt lá to tt Jakabom. Ba
rátom ! Pesten a’ fóra nem hangzik iliy dévajkiváncsággal, mint az 
ide sereglettek hahotája. Őszintén megvallom: egy morzsám se ma
rad t tisztán; még csillagomra is kilehelte árm ányos ködét! — Volt 
is könnyebbülésemre öregeinknek kirohanta a’ vég ebfajtakor; pedig 
mindkettő nagyot hall. Beezirógatták szerencsésen. — Ah a’ vén sza
tyor be lehordott! ’s ha Tercsi sövényen túl nem löki az összetiprott 
s á rg á t, ’s engein vigasztalni nem jön, talán kútnak ugornám ; de ő 
felém j ö t t ; pedig vajmi örvendetes fájdalmainknak társá tlá tn i! — Szé
pen kezemen fog , ’s igy szó ll: „édes Légfy u r ,  semmit se gondol
jon  vele , ez az én anyám ollyan — “  — „A nyja V " — kérdérn. — 
„Persze édes anyám ; hisz az boszontotta-föl, hogy undok V ihary- 
né nevén szóllitá; az én atyám  Szél v o l t , ’s ő Szelné; hanem az 
emberek —“  ’S ezzel pirulva némult a* jó  gyerm ek. —

Most magyarázható lett a’ Viharyné név; a’pórnép őt pattogá
sai miatt V iharok atyaíisagába magasztaita-föl. Most foghattam-meg 
idegen udvarban a’ házi kisasszony bizodalmas nyak-üdvözletét. Én 
m entem , merre szemem lá to tt; Tercsi jó álmot k íván t, ’s én nem 
is viszonozhatáin; nyelvem égészen elakadt volt.

Csaknem kétségbe-esésig tűnődtem falaim köztt. Hogy is ne ? 
Illy bekormozást kiláto tt?! Hazajövet látásomra kifutottak a’ falu
siak. Főleg az sarczolt, hogy Tercsa az ő leánya ; már csak ezen 
gondolatra is elpislogott lángzó rem ényem ; pedig oliy igen szivem 
szerinti ő ; ’s a’ hanyatló Dúszsákynak nincs más örököse; és a’ 
mint hitelesen értesittettem  , már meg is van Tercsi részére a’ ki
rályi megegyezés ; ’s ez mind o d a ! — Milly kin foghatott-el! — H a-
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hozásomat atyám zavarta nagy kaezajával. — ,,No fiam — mond ő — 
megkaptad? semmi az,csak szaporán, Jakab vigyen Szélűéhez egy szapu 
tisz tá t; magad mégy vele; kezet ne csókolj; ezt ő méltatlanságnak 
tartja  fölserdült né!; nénikének h ivd , ’s bizonyosan meg fogod en
gesztelni !“ — K ivántattak ugyan okoskodások eltökélctemig ! de rá
bírt a tyám ; mivel eszembe is ö tlö tt, hogy kisebb leányát nem is 
mcnydörgé e lő , pedig még most is sán tít; (jó  volt az előre látás!) 
el is mentem,

Kidefe coeli! még édes Légfymnek is h ivo tt; ez nem csuda ? 
— Maga mellé ül tetet t ,  Tercsijét: eldicsérte, hogy derék asszony 
válik belőle, ’s hogy majd nem sokára én is házasodom; illyeseket 
hordott elő késő estig. Főhajtással csendes nyugalmat kirántani drá
ga n é n i k é m n e k ,  ’s ő máskorra is kikérte a1 szerencsét, —I’hilo- 
sopháljon illyenkor az ész .^Tapasztalati okosság! t e ,  te vagy az 
élet legbiztosabb korm ánya!

'Örömfel ve futottam egybe D úszsákyékhoz, hogy gorombasá
gomért megkövessem, elmondtam tetőtől talpig a’ történteket ment
ségül. ,,U gy-e öcsém uram szeget szeggel, a’ haragot nyájassággal 
sarokból is ki lehet forgatni? ' Deisz nincs józanabb zsinórmérték 
világon az enyim né!; csak ezt ta rtsa  Légfy öcsém szeme e lő tt: sze
get szeggel, ‘s győz. L gy-e az úszót is simogatva csalogatják a’ ha
b o k , és ő rugdalózva játsza-ki őket. A ’ dühösen rohanó oroszlánt 
is csendesen rászegzett szemek csillapitják-Ie; nem de olvasta? lm 
a’ mindennapi; a’ hideget tűzzel, a’ tüzet vizzel iizzük-el. ’S látja : 
lassií Terosám nehány nap óta frisebh ; a’ szelesség segített ra jta ; ha ha 
h a ! — csak szeget szeggel, én ettől félvilágért sem álIok-el.“  — Tudja 
a’ kaknk , még hány példával nem fontositotta az öreg ur tettlege
sen elvét. Én erősen igenlém. (Álljon elő most bár milly theore- 
ticus, műtassa-meg az ellenkezőt!) Alig tehettem  szert jó  éjszaka-ki- 
v án ásra ; az ajfócsukáskori nyíláson Tercsi pilláiból kivettem , hogy 
ő is ö rü l, ’s evvel szélnek eresztettem  magamat.

Nálunk már álmodtak. A" harcznak szerencsés kivivta után én 
is nyugalomra feküdtem. M unka után édes lett a’ nyugodalom ; álom 
ugyan nem lepett ; V iharyné Székié se fordult-meg agyamban; mivel 
csak örülni tudtam. Még is csak jó , ha az ember derék logicus (okos 
em ber)! B arátom , én igy okoskodtam ; Dúszsákynak élet-elve ez: 
szeget, szeggel; Tercsi lassú, én szeles, ’s igy mi két ellenkezők va
gyunk ; tehát összekelésünket is elfogja határozni azon elv ; szeget 
szeggel. — Ugy-e jó! van ? — Ezt százszor is elgondoltam, ’s illy édes 
ábrándozások köztt hömpölygfem az álom karjai közé. Másfél óra 
előtt ébredtem csak ; most délután, ’s igy későn van, holnap atyáin-

a
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mai tanácskozni fogok Tercsi jobbjáról. Mintlen jó t rem ényiek, 's 
ezt neked is kívánja hived L é g f y .

f¥»
Yendelem! Nem híjába forog földgolyónk ; de lakosinak élete 

is egy valódi keringő ; ki szeszélyest, k i szenvedélyest, ki koniolyt 
j á r , ki pedig úgy tánczol, mint neki a’ sors fütyül. Én az utóbbiak
hoz tartozom.

M ár mindent elvégeztem volt atyám m al; Tercsi sziveit; Dúszsá- 
ki hajlongni látszott a’ m egegyezésre; Szélné is kedvező hangon 
beszélt; szóval: minden minden rendjében volt. M ár a’ vidék urai is 
m arkukban tarto tták  meghívó levelem et; ‘s egy félnap mit nem tesz!
— Itt volt D ászsákynak ügyésze; jól ismered Pestről a’ Pintésf; em
lékezel ! a’ spanyolszéltől éhező , ‘s engemet mászó ráknak röhögő 
sáppadi társaságnak fője. Ez eszközlötfe-ki a’ fölséges megegyezést 
(örökségit) Tercsi szám ára , ;s az óta legalább minden ké t hétben 
megfordult a 'háznál. Szép nyaklánczot is kapott már tőle a’ lány. Tud
hatod, hovaczélzott. A ’ napokban is ide jö tt ebédre. A 5 hosszú ételek 
közfti szünetekben (mivel Tercsi volt szakácsnő) P intéstöbh oldalú 
házassági töredékeket hordott elő. Az öreg is belé vágott e’ tárgyba; 
ifjú korából több házassági tré fá t szegzett elő. jelenkorunkra is rá
kerültek , ‘s a’ többi között m eghittjének kitalálta mondani a ' nyílt 
szivű öreg, hogy Teresét nekem szán ta .— Jobban ugyan nem sápul- 
h a to tt; hanem ajkaiból kezdte kirágni az eilenokokat. A zt jó! tudod; 
ha szivpör k é l , akkor annyi véd- és ellen-ok patakzik, sőt lehet 
mondani, özönlik a’ felperes szivéből, hogy azokat leirni teljes lehe
tetlenség. Ú gy Pintésnek se kellett sokáig rágdalóznia; mindjárt 
szemébe lobbantá Dúszsákynak tettleges elvét, a’ szeget szeggel, '& 
állhatatlanságnak és igen veszedelmesnek állitá lenni az attól elválást, 
;s hatalmasan terjesztő elő a’ k á ro s t, veszedelm est, rú ta t , gonosz 
oldalt is házasságunkban, és ezt kitelhető ügyvédi tekervényes csa
vargásokkal, szinte szónoki hangon, ’s költői villanatokkal adá 
elő. M eghökkent erre  az őszbe borult, „Isz inkább igen is ragaszko
dom zsinórmértékemhez — szólta ő — Légfynél pedig szelesebb ifjat 
nagyapám se láto tt.44 — Akkor kezdé Pintés tettetésnek mondani 
szelességemet álmélkodó hangon; előszámlálta pesti késéseim et, a’ 
rák-evést, ’s mindent, mindent, mit csak tudott, vagy tán többet is. 
Végre föl fii ggesztést imponált addig, inig ő száztól is aláirt bizony
ságlevelet hoz arról, hogy engem egész város lassú Ferinek nevezett.
— Vonakodott ugyan ezt elhinni D úszsáky; de még is kénytelenitte- 
te tt biczegni, 5s abban óllapodott-meg: hogy lépteimet vizsgaszem 
alá veszi. Ebéd utón Pintés boszút fiivá elvágtatolt.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



733

Erről én mit se tudtam. Délután atyámmal jegygyűrűt mentünk 
váltani. Hevenyében azt véltem , hogy guta parittyája sújt agyon , 
inidrín . .n e m 14 választ kaptam. „N em , öcsém uram, én kétségbevo
nom szelességét, pedig a’ „szeget szeggel44 előttem szent.45 — Atyám 
is hült, hogy szelességemről kéte lked ik , ’s fölvilágositást k ért vén 
pajtásától, tik k o r beszélte-el az öreg ur Pintésnek epekeverő szavala
tá t. — Egészen oda, levert voltam ; alig tudtam m ozogni,’s még sze
lességemnek bizonyságát kelle ad n i!

Ezeket Tercsi szokatlan kíváncsisággal az ajtónál kihallgatta; de 
mintha villám szökött volna szivébe a’ kérést megtagadó nern-re. 
Még az nap vagy tiz fazekat le ta sz íto tt, e le jte tt , lebökött a" polcz- 
róí. Vacsora alatt minden tányér-váltásra egy egy palaczkot nyaka- 
zott-Ie, Az ajtókat csapdosta. Többszer már kemény hangon is meg
in tette  apósa, hogy ne szeleskednék; !s gondolod, parancsolhatott 
volna magának a ' szüntelenül elm erült? N yílként rep ü lt, dö n tö tt, 
csúszott, az iróá^S^fc dühünkével elsikam iott m indjárt a’ második 
grádicson, az UjonaS olvasztott vaj kidült, a ’ döbönke nehány te j
fölös köcsögötitPlRfpfe, ’s a’ szegény pára egészen Iesom polygott; va
ja s , tejfölös, poros lett haj- arcz- ruha- mindene. Dúszsáky éppen pi
pát gyújt a’ tűzhelynél, midőn Tercsa magát mosni jö tt. Ez a’ tarka  
rém -alakot megpillantja: ,,ugy kel! te szeles szarka!44 ’s még előtte 
a’ kanna vizet is kitálalja, mi által apósát nadrág-váltásra kényszerité.

A* a la tt , míg Tercsi tudtom nélkül igy szeleskedettt, én egé
szen elbágyadtam gyötrelm em ben, minden élenkségem e lh a lt; Szél
űéhez is csak csuszlogtam kedv nélkül, mintegy életunt, pártfogásért 
esedezni. Alig szótagoltam-ki ügyem et, azonnal villogtatta ő átok
seregét, (hogy az ő szavaival éljek): „ne féljen semmit édes Légfym ! 
védszárnyam alá veszem én , tudom hogy sok torban leszek részes 
m agánál! — Majd kiküszöbölöm én azt a’ k o rh e ly t; elhordja irh á já t 
falunkból! nem fog áskálódni a’ lélekvesztő. M indjárt indulok bá
tyám hoz.44 — Egészen felvidított Szélné, ’s ime egyszeri szem-ásóm 
most védangyalommá le tt, ez második Pál-fordulás.

H aza jö ttém kor tüstént Dúszsókyhoz hivattattam , Nyíltszívűén 
megvallom kisdednél is alábbvalóságom at; illy kis lelkű, olly gyáva 
és haszontalan tudtomra még soha se voltam, úgy annyira, hogy ma
gam at is restellem ; halálért is fohászkodtam vagy egykétszer.

Elmentem. Az udvar közepén álló bérkocsi öldöklő előjel volt. 
Benyitom az ajtó t. Dűszsákyval Pintés, az epegyártó , asztal mellett 
féliveket forgatott. „E z  bizonynyal az aláirt bizonyság41 — gyanitám 
fölháborodva; ’s nem is csalódtam. A’ háziúr Isten-hoztá-val leülte
t e t t , ’s elkezd olvasni. — B arátom ! nem akarok terhedre lenni! Elég 
legyen m ondva: igen sokat szedett össze Pintés, a1 rák-evést, gőz
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hajózást, opticusi ta lá lkozást; még a ' Nagy-Kristóíi bámulás is ott 
v o lt, ’s a’ név-litania; mind mind ott létezett szóról szó ra , a’ mit 
összeszedhetett emberi szorgalom ; az aláírás maga másfél ivet te tt, 
pedig szembetűnő nevek is feketültek o tt tanúu l, hogy engeinet 
Pesten lassú, gyáva Ferinek hivtak. — Ezt hallgatni,’s ennek sike
ré t előlegesen képzelni, pokolkin. A ’ 3—4 Ívnek átolvasta után val
latni kezd D úszsáky: igaz-e ez ? Vendelem jól tud o d , hogy én in
kább bőrömből bujnám -ki, mintsem hogy Istenem et m egbántsam , ’s 
emberi méltóságomat lealacsonyítsam; én biz nem hazudtam ; akár 
mi lesz velem , őszintén m egvallám : hogy úgy van. — E kkor szól- 
lalt-meg Pintés legelőszer: „ön vallomás tens u r !“  — „N o ha úgy 
van — úgy mond erre az após — s z e g e t  s z e g g e l !“  — Ezzel be- 
szóllitja T e rc sá t, ki beléptében, hihetőleg szivrettegésből, ollyat 
botlott a1 küszöbön, hogy az asztalt itszés tin tatartóstu l ’s minde
nestül földöntené; ez által a ’ bizonyság-irat m egsem m isittetett;Dús- 
zsákynak csizmaszára megé, de legfőképpen Pintés fehér nadrágjába 
szívódott a’ fekete nedv. Ezek fölugrottak. Én is  fölálltam, ’s midőn 
azokon a’ tinta, bennem a’ vér és ollyan méreg-féle pezsgett hevesen, 
szinte megütközésemre kezd Dúszsáky nevetve szóllani: „helyesen 
édes szeles lányom, add ide kezedet!" M ár már gyilokért akartam  
k iá ltan i; ’s mi bámulás lepe! az após felém fordul, jobbom at fogja, 
’s folytatja beszédjét kom olyan: „ s z e g e t  s z e g g e l !  Légfy las
sú, Tercsám  pedig valódi Szél; boldogitsátok egymást áldásommal!15 
—  Én tán torogtam ; álmodtam-e ? szellemi regés világban repkedtem-e? 
vagy mi történt személyemmel, meg nem foghattam. — Midőn igy 
magokon kivül ofvadoztak egygyé sziveink, Szélné belép : „no igy 
édes gyerm ekeim ! vegyétek anyai áldásom at, majd elutasítjuk a’ 
pesti lőcslábat, csak jö jjö n !15 — Ezt magára vélteczélzani az ablak
ban böffögő Pintés, ’s ajtót kerese k iillanásra; de gerundiumos gátra  
akadott; ki Szélné volt nyelve furkósával, mellyel mintegy a’meny- 
dörgést megszégyenitő zuhanást .hallata Pintés hátáról ledördülni.— 
F u to tt a’ görbe utón vadászó ügyeveszte tt, ’s még a’ távúiban is 
k isérték Szél - mámim szerencse kivánatai. Jelenleg boldog jegyes 
vagyok. Istenemmel nem sokára Tercsimnek boldog férje leendek. 
Reményiem, hogy jelenléteddel kettőztetni fogod vőlegényi örömét

hu L é g f y d n e k .

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
C z á p a  t o r k o s s á g a .  T udva  v a n ,  hogy ezen hal felette sokat 

e sz ik ;  torkossága bebizonyítására  á l l í t j á k ,  hogy egykor Ilona szigetén 
egy czápa hasában valamelly p a t tan ty ú s t  leltek form aruhásán, fegyve
resen és csizmásán !
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M í m - íi g y  e a t  é g. Coryale  Tamás hiznnyos emberről em lékezik , 
ki o lly  nagy ügyességre vitte a i r / a  izmainak e l fo rg a tá sá t , szorul u 
m im e t , hogy ugyan azon egy időben arczának egy ik  felen sirni , mási
kán nevetni tudott.

N y e l v b é n a s á g  g y ó g y í t á s a  g a l r a n i s m u s  á l t a l .  P a 
risban  a '  tudományok akadémiája múlt é r i  riee. 22 ki ülésében P  a 1 a- 
p r a t  Fabre’ u r  bizonyos Koula nevű 45 esztendős emberről értekezett,  
kinek nyelvét 13 évvel ezelőtt a '  gu ta  ü tü t tem eg .  A’ betegről több igen 
je les  orvos már lem ondott ,  mint gyógyitha tlanró l .  Nuvember 27-kén 
P a la p ra t  u r  o rvoslását azzal kezdé-el , hogy a ’ nyakszirten  ta lá l ta tó  
tűpontozást  a ’ velőalap környékén g a lv an izá l ta ;  majd a* beteg nyelvé
re  sóvizzel m egáztato tt 's rongyba kötözött p latina-lapocska té te te t t .  
A ’ beteg most egymás után nagyobb-nagyobb m egrázkódta tásokat ka
p o t t ,  niellyek elég erősek valának  neki élénk szúrásokat a d n i ,  e z e n k í 
vül még egy szenvedhetlen ércz-izet és a ’ nyelvben’s gyomorban tetemes 
összeszoritást okozni. A ’ m egrázkódtatások végre o lly  fokra hág tak  , 
hogy a ’ gyomrot ’s annak azon i z m a i t , mellyek hányáskor vannak cse
lekvőségben , még jobban összeszoritották. Most a ’ beteg hangosan fel- 
s i k o l t o t t , fe lugro tt ,  ’s érthetóleg ezt m o n d a : „M os t  beszélhetek; köszö
nöm kegyednek orvos u r ! köszönöm szép en ! '1 — ’S valóban ezen p i l la 
n a t  óta mindent u tána  tud o t t  m ondani,  a ’ mit e lő t te  elmondtak , csak 
hogy a ’ szavak mintegy- a ’ torkából kirohanni ha lla tszo ttak  ; e ’ melle tt  
még az U és £s  betűket se tudá kimondani. További ötszer ismételt o r
voslás után azonban ezen nehézség is e lgö rd it te te tt .  Mind ezek mellett  
K oulának  mintegy egészen élőről kelle kezdeni a ’ beszélni t a n u l á s t ,  
’s még most is igen nehezére esik a ’ szókat to rkából nem mondani , mi 
á l t a l  főleg a’ beszédrészek vége igen érthetlen marad. R oula  az ülésben 
maga is jelen volt , ’s több félét b e szé l t ;  de látni lehetett  r a j t a ,  hogy  
a ’ beszéd igen nagy megerőtetésébe kerül t.

K Ü L Ö N F É L E .
G a b o n a  á r á n a k  b e f o l y á s a  a’ h a l a n d ó s á g r a .

Miután B a r t o n  u r  pontos számolások á l ta l  a' halo t tak  és háza
sok számát a’ búzának á ráva l 40 é r  ó ta  és a la t t  t. i. 1 7 8 0 — 1820-ig 
összehasonlította  volna — következő biztos és világos következményű 
tap asz ta lá s ra  j u t o t t ; „H o g y  a '  legmagosb és legkisebb á r  extremumai 
a’ dolgozó néposztály- jó llé tére  nézve káros befolyással vannak. — H ogy  
a ’ középárból azok legsikeresbek , mellyek a ’ legnagyobb extremumhoz 
közelednek. — Hogy még a ’ kézmiveseknéi is a ’ legkisebb á r  káros, no
ha  kisebb mennyiségben, mint a ’ mezei munkával foglalatoskodóknál. 
— T o v áb b á ,  hogy- a ’ házasságok száma szabályszerint ’s ha ladv aa ’ s z e 
r i n t  szaporod ik ,  miképpen a ’ gabonaár  csökken; kivéve a ’ legcseké
lyebb á rn á l ,  hol a' házasságok száma ismét kevesedik, és (mint minden 
felhozottak á lta lános következménye) hogy állandó gabonaár a ’ legna
gyobb öesideratum volna.

E gy  évsor á lta lános erkölcsiségében nagy változatosság lép-be, a’ 
sz e r in t ,  mint a' gabonaár a ’ köz-éphecsen felül vagy- alá száll. A’ kö
z é p á r ,  vagy a z ,  melly a ’ legfelsőbb árhoz közeledik, bizonyára legked
vezőbb a’ szegények jó l lé té re  (welfare) nézve.
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Barton u r  megmutatja továbbá , Hogy közönségesen vére csaknem 
hetvenezer ember jön tönkre angol országban egy-egy évben ,  ha a’ bú
za 100 schillingről 50-re esik-le. lízek nem theoretlcai vélem ények, 
hanem hivatalos tudósításokból m eríte tt  szigorú következtetések , olly' 
kimeritő, ’s pontos tudósításokból, minőket talán semmi más országban 
nem kaphatni.

A’ gabonaár legkisebb á l lá sak o r  a ? mezei munkával foglalatoskodók 
erkölcsisége 17 pcenttal több mint a’ kézmiveseknél. Közép árnál e' két 
néposztály  egymáshoz csaknem egy forma erkölcsi viszony bán a ll .  A 'le g 
felsőbb árnál ellenben a '  kézmivesek erkölcsisége 16 pcentte l nagyobb 
a' íüldmiveiókéénél.

Mind ezen a rányok  a ’ gabonaárnak emelkedése vagy esése a rány á
ban csaknem egyformán emelkednek vagy' esnek. Be a csekély árok a ’ 
kézmiveseknél is szaporítják  a' halandóság szám át,  mivel akk o r  nevel
kedő iszakosság kap láb ra  olly esztendőkben, mellyekben a ’ kézmivesek 
igen sokat dolgoznak , ’s az ételneműk olcsóbbak voltak.

J E L E S M O N D Á S .
E r é n y .

N incs ,  nincsen érezkebel 
Mellyen ne hatna át a ’ szűz erény.

H o r v á t h  C z y r i l l .
S o r s u n k .

I .é tünk mulékony ': porbul eredt valónk ,
Onnét került volt minden, a' mit b íru n k ,

Élelmeink is tőle vannak ,
’S porhadozásba megyünk megint át.

M i s k o 1 t z y  István.
K o r o n á s  f é r  j  f i. A' napnak életünk amaz a lap a n y a g a i t ,  a ’ vilá

got ’s meleget, földünkre vezető sugarai számtalan csirákat hoznak le i
r e ,  mellyek különben az éjnek merevesztó homályátó l lédet v e ,  észre
vétlenül ’s élet nélkül mentek volna megsemmisedésök elejébe. Hlyen 
az erő- és lélek-teljes férjfiúnak tekintete  , kit  a sors mások telelt ma
gosra  emelvén t ró n u s ra  helyezett.  A’ sokaságra lebocsajtkozík a z , ’s jó 
tékony  melege é le s z t i ,  t á p lá l j a ,  iniveli a ’ langészt (miután maga szor
galmas munkássághoz fogékonyságot ta i a l t ) ,  inig amaz nagyra neveked- 
vén, neki fényes lépcsőül szolgai , mellyen ő a' halhatlansag templomá
hoz lép lel. T a s  eh .  f d. t a t .  G e s c h .  1823.

G n o m á k. T éko z ló k ,  kik vendégeskedésben , tobzódás, j a i e k ,  és 
vadászatban fecsérlik pénzüket, olly  t á rg y a k ra ,  mellyeknek rövid vagy 
éppen semmi emlékezetét nem hagy ándják.

Okosság nélkül az igazság sokat tehet , de igazság nélkül az okos
ság semmit.

Minden társaság köztf legjelesebb ’s kedvesebb az , melly a ’ köztár
saságban és mindenikiink köztt létez. Kedvesek a' szülők , kedvesek a ’ 
m ag za to k ,  ro konok , a ty a f iak :  de mind ezeknek szeretetét a ’ hon lúgja
ié i : m ellyért ki jó  kétkedhetnék életét feláldozni , ha neki használatul!

C i c e r o  után B. F.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e l ly ik  búron nem  lehet  m u zs iká ln i  ?
2) Ml ü l i k  legjobban a ’ görbe fához?  
b)  Hol  t erein a ’ b o r ?
4) Mért e szn ek  a’ fehér b irkák  többel , mint a’ fek e té k ?

K eszth elyrő l  S i in o rr f e r e n e z .

El őb b i  r e j t vény  : S z e s z .

S zerk ez i  K é t h k r e p f  G á b o r ,  ha lp iacz  St>. s zá m .

Nyomt .  f r a t  l i t e r  - K á r o l y i ,  úr i  utsza 612,
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